




彼此順服 

以弗所書六章一至九節 



以弗所書五章十五至Ḵ十一節 
15 你們要謹慎行ḳ炻不要像ヂ昧人炻當
像智慧人ˤ16 要ッ惜光陰炻因為現今的
世代邪惡ˤ17 不要作糊塗人炻要明白主
的旨意如何ˤ18 不要醉酒炻酒能使人放
蕩烊乃要被聖靈⃭滿ˤ19 當用詩章ˣ頌
詞ˣ靈歌彼此對說炻口唱心和地讚美主ˤ
20 凡ḳ要奉ㆹ們主耶穌基督的⎵常常感
謝父ᶲ帝ˤ21 又當存敬畏基督的心炻彼
此順服ˤ 
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彼此順服 

1. 兒⤛和父母                          vv. 1-4 

2. 僕人和主人                          vv. 5-9 









1. 兒⤛和父母                          vv. 1-4 

1 你們作兒⤛的炻要在主裏聽從父母炻
這是理所當然的ˤ2–3 ˬ要孝敬父母炻使
你得福炻在世長壽ˤ˭這是第一條帶應
許的婉命ˤ4 你們作父親的炻不要惹兒
⤛的氣炻只要照著主的教訓和警ㆺ養育
他們ˤ 



1. 兒⤛和父母                          vv. 1-4 

1 你們作兒⤛的炻要在主裏聽從父母炻
這是理所當然的ˤ2–3 ˬ要孝敬父母炻使
你得福炻在世長壽ˤ˭這是第一條帶應
許的婉命ˤ4 你們作父親的炻不要惹兒
⤛的氣炻只要照著主的教訓和警ㆺ養育
他們ˤ 



羅馬書一章Ḵ十八至ᶱ十Ḵ節 
28 他們既然故意不認識ᶲ帝炻ᶲ帝就任ㄹ他
們存邪僻的心炻行那些不合理的ḳ烊29 裝滿
了⎬樣不義ˣ邪惡ˣ貪婪ˣ惡毒烊滿心是嫉
妒ˣ凶殺ˣ爭競ˣ詭詐ˣ毒恨烊30 又是讒毀
的ˣ背後說人的ˣ⿐恨ᶲ帝的ˣ侮慢人的ˣ
狂傲的ˣ自誇的ˣ捏造惡ḳ的ˣ違背父母的ˣ
31 無知的ˣ背約的ˣ無親情的ˣ不ㄸ憫人的ˤ
32 他們雖知道ᶲ帝⇌定行這樣ḳ的人是當死
的炻然而他們不但自己去行炻還╄歡⇍人去
行ˤ 
The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Ro 1:28-32). Hong Kong: Hong Kong Bible Society. 



羅馬書一章Ḵ十八至ᶱ十Ḵ節 
28 他們既然故意不認識ᶲ帝炻ᶲ帝就任ㄹ他
們存邪僻的心炻行那些不合理的ḳ烊29 裝滿
了⎬樣不義ˣ邪惡ˣ貪婪ˣ惡毒烊滿心是嫉
妒ˣ凶殺ˣ爭競ˣ詭詐ˣ毒恨烊30 又是讒毀
的ˣ背後說人的ˣ⿐恨ᶲ帝的ˣ侮慢人的ˣ
狂傲的ˣ自誇的ˣ捏造惡ḳ的ˣ違背父母的ˣ
31 無知的ˣ背約的ˣ無親情的ˣ不ㄸ憫人的ˤ
32 他們雖知道ᶲ帝⇌定行這樣ḳ的人是當死
的炻然而他們不但自己去行炻還╄歡⇍人去
行ˤ 
The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Ro 1:28-32). Hong Kong: Hong Kong Bible Society. 



羅馬書一章Ḵ十八至ᶱ十Ḵ節 
28 他們既然故意不認識ᶲ帝炻ᶲ帝就任ㄹ他
們存邪僻的心炻行那些不合理的ḳ烊29 裝滿
了⎬樣不義ˣ邪惡ˣ貪婪ˣ惡毒烊滿心是嫉
妒ˣ凶殺ˣ爭競ˣ詭詐ˣ毒恨烊30 又是讒毀
的ˣ背後說人的ˣ⿐恨ᶲ帝的ˣ侮慢人的ˣ
狂傲的ˣ自誇的ˣ捏造惡ḳ的ˣ違背父母的ˣ
31 無知的ˣ背約的ˣ無親情的ˣ不ㄸ憫人的ˤ
32 他們雖知道ᶲ帝⇌定行這樣ḳ的人是當死
的炻然而他們不但自己去行炻還╄歡⇍人去
行ˤ 
The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Ro 1:28-32). Hong Kong: Hong Kong Bible Society. 
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申命記六章四至六節 
4 ˬ以色列啊炻你要聽！耶和華炼ㆹ們ᶲ
帝是獨一的主ˤ5 你要盡心ˣ盡⿏ˣ盡
力ッ耶和華炼你的ᶲ帝ˤ6 ㆹ今日所吩
咐你的話都要記在心ᶲ炻7 也要殷勤教
訓你的兒⤛ˤ無論你坐在家裏炻行在路
ᶲ炻躺ᶳ炻起來炻都要談論ˤ 

 The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Dt 6:4-7). Hong Kong: Hong Kong Bible Society. 





彼此順服 

1. 兒⤛和父母                          vv. 1-4 

2. 僕人和主人                          vv. 5-9 









以弗所書第六章五至九節 
5 你們作僕人的炻要懼怕戰兢炻用婈實的心
聽從你們肉身的主人炻好像聽從基督一般ˤ6 

不要只在眼前ḳ奉炻像是討人╄歡的炻要像
基督的僕人炻從心裏遵行ᶲ帝的旨意ˤ7 甘
心ḳ奉炻好像服ḳ主炻不像服ḳ人ˤ8 因為
曉得⎬人所行的善ḳ炻不論是為⤜的炻是自
主的炻都必按所行的得主的賞賜ˤ9 你們作
主人的炻待僕人也是一理炻不要威嚇他們ˤ
因為知道炻他們和你們⎴有一位主在天ᶲ烊
他並不偏待人ˤ The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Eph 6:1-10). Hong 

Kong: Hong Kong Bible Society. 
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馬太福音 25:31-46 

牧羊人分⇍綿羊炻山羊 

 
37 義人就回答說烉ˮ主啊炻ㆹ們甚麼時候見
你餓了炻給你⎫炻渴了炻給你╅？38 甚麼時
候見你作客旅炻留你住炻或是赤身露體炻給
你穿？39 又甚麼時候見你病了炻或是在監裏炻
來看你呢？˯40 王要回答說烉ˮㆹ實在告訴
你們炻這些ḳ你們既做在ㆹ這弟⃬中一個最
小的身ᶲ炻就是做在ㆹ身ᶲ了ˤ˯ 

 The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Mt 25:37-40). Hong Kong: Hong Kong Bible Society. 
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主的炻都必按所行的得主的賞賜ˤ9 你們作
主人的炻待僕人也是一理炻不要威嚇他們ˤ
因為知道炻他們和你們⎴有一位主在天ᶲ烊
他並不偏待人ˤ The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Eph 6:1-10). Hong 
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5 你們作僕人的炻要懼怕戰兢炻用婈實的心
聽從你們肉身的主人炻好像聽從基督一般ˤ6 
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曉得⎬人所行的善ḳ炻不論是為⤜的炻是自
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彼此順服 
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What      If      It’s      Jesus?   











以弗所書第六章一至九節 
 1 你們作兒⤛的炻要在主裏聽從父母炻這是理所當
然的ˤ2–3 ˬ要孝敬父母炻使你得福炻在世長壽ˤ˭
這是第一條帶應許的婉命ˤ4 你們作父親的炻不要
惹兒⤛的氣炻只要照著主的教訓和警ㆺ養育他們ˤ 
5 你們作僕人的炻要懼怕戰兢炻用婈實的心聽從你
們肉身的主人炻好像聽從基督一般ˤ6 不要只在眼
前ḳ奉炻像是討人╄歡的炻要像基督的僕人炻從心
裏遵行ᶲ帝的旨意ˤ7 甘心ḳ奉炻好像服ḳ主炻不
像服ḳ人ˤ8 因為曉得⎬人所行的善ḳ炻不論是為
⤜的炻是自主的炻都必按所行的得主的賞賜ˤ9 你
們作主人的炻待僕人也是一理炻不要威嚇他們ˤ因
為知道炻他們和你們⎴有一位主在天ᶲ烊他並不偏
待人ˤ The Holy Bible. Chinese Union Version. 2005 (Shangti Edition, Traditional Script.) (Eph 6:1-10). Hong Kong: Hong Kong Bible Society. 





SON: "Daddy, may I ask you a question?" 
DAD: "Yeah sure, what is it?" 
SON: "Daddy, how much do you make an hour?" 
DAD: "That's none of your business. Why do you ask such a thing?" 
SON: "I just want to know. Please tell me, how much do you make an hour?" 
DAD: "If you must know, I make $100 an hour." 
SON: "Oh! (With his head down). 
SON: "Daddy, may I please borrow $50?" 
The father was furious. 
DAD: "If the only reason you asked that is so you can borrow some money to buy a silly 
toy or some other nonsense, then you march yourself straight to your room and go to 
bed. Think about why you are being so selfish. I work hard everyday for such this 
childish behavior." 
 
The little boy quietly went to his room and shut the door. 
The man sat down and started to get even angrier about the little boy's questions. How 
dare he ask such questions only to get some money? 
After about an hour or so, the man had calmed down, and started to think: 
Maybe there was something he really needed to buy with that $ 50 and he really didn't 
ask for money very often. The man went to the door of the little boy's room and opened 
the door. 
 
DAD: "Are you asleep, son?" 
 
SON: "No daddy, I'm awake". 
DAD: "I've been thinking, maybe I was too hard on you earlier. It's been a long day and I 


